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o Supplier/Salas Organisation ¥ m@naa_. address Ship-to address
Freudenberg FST GmbH FREUDENBERG FST Distribution Omsﬂm; Magna PT S.p.A.
Hoehnenweg 2-4 SEALING TECHNOLOGIES STUTE Logistics [AG & Co.} KG 4 Via Del Ciclamini,
D-69469 WEINHEIM 7<N FREUDENBERG WM%%%M:memﬂmmm._%m_b 1-70026 MODUGNO
INNOVATING TOGETHER
our VAT-ID: DEB11878378 Gate: 14248
Supplier No.: 91000928 our contact: . Eliska Voracova Departure Date: 13.10.2020
Ship-to No.: 15758001 Phaone: { +4200466895208 Auvrival date: X
e-maik Eliska.Voracova@fst.com your VAT-ID No.: [T04886850728
Materiat description Material No. Package no. |
Country of origin/Commodity code Cust. Mat. No. Quantity Unit Packaging type Qty. | Batch no. Packed qty. Order No. HU no. |
Purchase order no. : Batch created on
Best before date 1
1
BDAT2.1SLWKFSF 40,0X 5%,0X 8,0 121433 0049354949 7.200 PC TBA-520945 -40 701267549 180 701278564
23003215
Country of origin HU / 84879090 8003069060 ! -701267558 -
! . 701273218 i f
A 701273227 .
701273999 %
. ~701274017
- 701274025 w
Po no.: 550003888401 / DLS: 156 ; Baich 0013652086 &
\ 28.09.2020 A
- oo st S E - NAGEL sal
Radial Shaft Seal - Simmerring® BDSL with spring . ” ) CCETTAZIONE MERCE
BDATZ2.15LWKFSFX36 = A._ . AL e
70 ACM 121433 4 t Quantita dichiarata: N\B
40,00X 55,00X 8,00/ 8,80 MM ., ( ‘s . S
F { Quantita effettivar 3
I Tipo lmbaflaggio:  * p
Summary of pallet and UMs sent: ¢ I Quantitd Imballi: A 8
TBA-501568  GETRAG PAL 501568 800X 600X 1 % PC ; Conformita alie schede dimballe: [58. ol
TBA-520945 VDA  R-KLT 3215 297X 198X 0 3, PC K ‘) 3
CCB-LID 223 CKLT 271X a0 F# PC } ; « DBtateipatg \ﬁ.ﬂi O . b
TBA-520922 GETRAG COVR AO0806 800X 600X 1 i PC Iy Firma 1 . .
4 i m
: d
4 PR PRGN ; PE A BETR 5
LT b i Bl B 1 Lo 5 O B Bea Dl
Via mm.rQ Jamib, snc- 70026 Modugno (BA)
Forwarder ransit/Via Forwarder
Concord Eillieferservice GmbH +Co KG Gross weight: 149,27 KG
Mﬂjm” m%%imamq Total gty of H.U.: 1 D._:_. NQNQ
PO Shipping conditions: EXW FST &vam:ocmm

D-69469 WEINHEIM

Vehicle ID:
Transport order.
Tracking Id ref.

FST Distribution Center DE-65474 Bischofsheim

65154773
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y

Tel.: +496201800, Fax:
WWW.FST.COM/DE
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Nadawca (nazwisko lub nazwa, aties, kra)
Absender (Name, Anschrift, Land)
Sender (name, address, countsy}

Fo @if)“ifi‘bﬁiﬁﬂ C%—}‘&(
DE-Gshty Drachddsherm
(Y ifrd’%lﬁfndh{’vﬁ 1216

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Ninfejszy przewdz podlega postanawieniom konwencii o umawie migdzynaradowe] przewozir drogowego lowarbw

(CMR) bez wzgledu na jakakolwiek przechvng klauzulg,

Diese Beforderung unleriiegt trotz elner gegenteitigen Abmachung den Besbmmungen des (bereinkommens
Gber den Beforderungsverirag im inlemationalen Strassengiiterverkehr (CMR).

‘This carmiage is subject notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Conlract

for the Infemational Camaga cf goods by road (CMR},

Odbiorca {nazwiske lub nazwa, adres, kraj) 1

Empianger {Name, Anschrift, Land}
S. P

Cansignee (name, address, country)
Crelonyn

HAGNA PT
Via el
HO DUG MO

740246

hmien Rubriken milssen vom Frachifihrer ausgefiiit werden,

Migjsce przeznaczenfa {migjscowosé, keaj)
Auslieferungsart des Gutes (Or, Land)
Place of defivery of lhe goods {place, country)

%th«u@f\{) - 1t hw

Przewoinik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj}
1 6 Frachtfihrer {Name, Anschriff, Land)
Carrier (name, address, cotintry)

GHRCEoCK

Kolgjni przewoznicy (nazwisko lub nazwa, adres, kaj)
Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschiift, Land)
Successive cariers {name, address, country)

AGUNA
EXPRESS
84-200 Wejliezowo, Kapin, ul. Lipown 11

NIP PL 588-126-14-98
Mobile 24h: +48 468 14 24 34

tt gedruckien Linlen singera
The spaces framed with heavy lines must be filed In by the carler,

Rubryid chwiedzione tustymi lintami wypeinia przewoznlx.

Die mit fal

Migjsce i data zaladowania (migjscowost, keaj, data)
Ort ynd Tag der Ubamahme des Gulss (Ort, Land, Defum}
Placa and date of taking over the goods {glace, counlry, date)
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Zaslzezenia i uwagl przewoinika
1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiihrer
Carrier's resarvafions and cbsarvations

19+ 21+ 22

elnschliesslich
Ingluding and

{wtacznie araz

1-15

Cechyi numery [In&é sztul Sposdb cpakowania Rodzaj fowanu Nr stafystyczny Waga brutto wkg Objglosé w m?
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Sender's instructions Special agresments
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